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AJÁNLÁS

Nehéz elfogultság és megilletôdöttség nélkül kézbe venni „A régi Budaörs” címû hely-
történeti képeskönyvet. Lelkes budaörsi helytörténészek munkájának eredményeként

– a német nemzetiségi lakosság önzetlen közremûködésével – a nagyközönség által soha
nem látott, kordokumentum értékû fotók összegyûjtésével készült a kétnyelvû album.

Az utóbbi években a településünk múltját, elsôsorban a német nemzetiségi lakosság
küzdelmes életét bemutató kiadványok sorát jelentette meg önkormányzatunk, illetve az er-
re a feladatra hivatott intézményünk. Ez a könyv az elsô, amely történeti összefüggésben
mutatja be száz év fotótörténetét.

A gondosan szerkesztett, könnyen áttekinthetô kötet méltó tisztelgés a régebbi idôkben
és a közelmúltban élt budaörsiek emléke elôtt. A megsárgult fotókat büszkeséggel és tanul-
sággal forgathatják az idôsebb korosztályhoz tartozók és utódaik is. Lapjain szinte élôvé vá-
lik a történelem: megtudhatjuk, milyen volt településünk, hogyan éltek a századforduló elôt-
ti és utáni idôkben nagyanyáink, nagyapáink.

ôszinte tisztelettel ajánlom ezt a képes albumot minden budaörsi figyelmébe. Nem ne-
héz megjósolni: az óhazától elszakadt, budaörsi kötôdésû ismerôseink úgyszintén érdeklô-
déssel fogadják „A régi Budaörs” könyvet.

Budaörs, 2002. február
Wittinghoff Tamás

polgármester

EMPFEHLUNG

E
s ist schwer, den Bildband „Das alte Budaörs” ohne Voreingenommenheit und Ergriffenheit in die
Hand zu nehmen. Dieses zweisprachige Album wurde von begeisterten Budaörser Lokalhistorikern,

mit der edelmütigen Hilfe der Budaörser Ungarndeutschen, zusammengestellt. Die gesammelten Fotos
wurden noch nie von der Öffentlichkeit gesehen, aber sie gelten für uns als wichtige Kulturdokumente. 

In den letzten Jahren ließ die Selbstverwaltung mehrere solche Publikationen erscheinen, die von der
Vergangenheit der Siedlung und von dem mühseligen Leben der Budaörser Deutschen handeln. Dieses
Buch zeigt die Geschichte von rund hundert Jahren mit Hilfe der alten Fotos.

Der sorgfältig zusammengestellte und leicht übersichtliche Band ist eine würdige Achtungserweisung
vor dem Andenken der Budaörser die in den früheren und jüngsten Zeiten da lebten.

Die vergilbten Fotos können die Älteren und auch die Jüngsten mit Stolz und Lehre blättern. Auf den
Blättern des Buches wird die Geschichte fast lebendig, wir können erfahren, wie unsere Siedlung war, wie
unsere Vorfahren in den Zeiten vor und nach der Wende des 20. Jahrhunderts lebten.

Ich empfehle allen Budaörsern dieses Fotoalbum mit aufrichtiger Ehrfurcht. 
Unsere Budaörser Bekannte, die sich von der alten Heimat trennen mussten, werden dieses Buch  „Das

alte Budaörs” mit großem Interesse empfangen.
Budaörs, Februar 2002    

Thomas Wittinghoff
Bürgermeister
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VORWORT

B
einahe 100 Jahre Geschichte umfassen die Aufnahmen, die dieser Band enthält. Wenn wir uns diese
Bilder ansehen, bekommen wir über das der ungarischen Hauptstadt sehr nahe gelegene einstige

ungarndeutsche Dorf Budaörs, in unserer Mundart Wudersch genannt, ein tiefgreifendes, rührendes
Erlebnis. Familienschicksale, ernste und traurige, mühsame und unterhaltsame Ereignisse sind auf diesen
Fotographien verewigt worden. Auf den Fotos schauen uns Leute an, die da geboren sind, da lebten,
arbeiteten, feierten, gebetet haben, da haben sie ihre Toten zu Grabe getragen. Auf den alten Strassen
gehend, sehen wir einige „Schwabenhäuser” der Budaörser – so wird es in allgemeinem Bewusstsein in
Ungarn gebraucht, zwar das Deutschtum in Budaörs hat kein schwäbische-sondern mittelbairisches
Dialekt gebraucht.

Unseren Kindern und Enkelkindern wollen wir mit Hilfe dieser Fotosammlung das Interesse erwecken,
sie zum Nachdenken anregen...

Vor 56 Jahren, 1946 war alles zu Ende… die blühende Obstkultur, die sauberen Häuser und Straßen,
die Volkstracht, die Blaskapelllen, die herrlichen Kirchenfeste, die lustigen Kiritogs – und Faschingsbälle,
die gemütlichen Stunden in der Weinstube zur Winterzeit… Von diesem einstigen in Wohlstand lebenden
Budaörs konnte fast nichts gerettet werden, die kleine Zahl der noch dagebliebenen deutschen
Bevölkerung hat lange Zeit schweigen müssen…

Nachdem 1995 in Ungarn die ersten Deutschen Minderheiten-Selbstverwaltungen gewählt wurden,
begann auch in Budaörs eine begrüßenswerte Entwicklung. Wir haben auf dem Kalvarien-Hügel den
Kreuzweg erneuert, nach 67 Jahren wurde das Passionsspiel auf dem Steinberg wieder aufgeführt, wir
werden unsere Friedhöfe in Ordnung bringen und unsere Kapellen wieder aufbauen. Wir sind bemüht, was
noch von diesem reichen Schatz aufzufinden ist, neu zu beleben. Dazu soll auch dieser Bildband ein
Beitrag sein, mit dem wir den Verstorbenen unsere Ehrung ausdrücken möchten, den heute Lebenden eine
Erinnerung und den Nachkommen die Bewahrung dieser Werte empfehlen möchten. 

Budaörs, im Februar 2002

Imre Ritter
Vorsitzender der Deutschen Minderheiten 

Selbstverwaltung Budaörs
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ELÔSZÓ

Akötet fotóanyaga közel 100 év történetét fogja át. A magyar fôváros közvetlen szom-
szédságában található, egykor tízezer lakosú németajkú faluról, Budaörsrôl készült ré-

gi felvételek megtekintésekor különös, megható érzésünk támad. A képekrôl olyan embe-
rek néznek ránk, akik itt születtek, éltek, dolgoztak, ünnepeltek, imádkoztak, itt temették el
halottaikat. A régi utcákat járva látunk még ma is néhány budaörsi sváb házat – ez a ma-
gyar köztudatban így használatos –, pedig a budaörsi németség nem sváb nyelvjárásban,
hanem középbajor dialektusban beszélt.

Gyermekeinknek, unokáinknak és dédunokáinknak szeretnénk e képek segítségével mesél-
ni a régi budaörsi életrôl, elôdeink hétköznapjairól, ünnepeikrôl, szórakozásaikról, bánataikról.

1946-ban, 56 évvel ezelôtt mindennek vége lett. A virágzó gyümölcskultúra, a takaros há-
zak, a tiszta utcák, a népviselet, a fúvószenekarok, a gyönyörû  egyházi ünnepek, a vidám
búcsúk és farsangi bálok, a téli estéken a kellemes borozgatások… Az egykori jómódú Bu-
daörsrôl nem sok minden maradt napjainkra, a kevés németajkú lakosságnak évtizedeken át
hallgatnia kellett…

1995-ben megválasztották Magyarországon a német kisebbségi önkormányzatokat, és
Budaörsön is ekkor kezdôdött egy örvendetes fejlôdés. Felújításra került a Kálvária-dombon
a Keresztút, 67 év után újra megrendezésre került a Kôhegyen a Passió-játék, rendbe fog-
juk tenni temetôinket, újraépítjük kápolnáinkat. Úgy érezzük, maradt még ôrizni való, mely-
hez e kötettel is szeretnénk hozzájárulni. Tiszteletünket kifejezve halottaink iránt, a ma élôk-
ben emlékeket ébreszteni, remélni, hogy ha mi is ôszintén akarjuk, akkor ezek az értékek to-
vább élnek.

Budaörs, 2002. február

Ritter Imre
a Budaörsi Német Kisebbségi Önkormányzat 

elnöke
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Unseren Enkeln, und Urenkeln

VORWORT AN DEN LESER

Sehr geehrter Leser!

I
ch beschäftige mich schon jahrelang mit der Sammlung alter Fotos. Für mich bedeuten die alten
Fotos mehr, als ein fotogeschichtliches Interesse. Die Fotos bewahren die Stimmung des Zeitalters.

Man kann auf die Lebensweise, auf die Sitten und auf die Vermögensverhältnisse der Familien folgen.
Die Mode, die Haar-, Tuch- und Kleidungstracht werden durch diese Fotos getreu widerspiegelt. Früher
standen die Leute nur selten vor den Apparat des Fotografen, aber sie bereiteten sich besser zu diesen
Ereignissen vor. Die ganze Familie versammelte sich, sie zogen die besten Kleider an.

Budaörs veränderte sich in den letzten 50-60 Jahren sehr. Nur wenige können sich daran erinnern, wo
die Vorortsbahn „HÉV" fuhr, wo die alten Wirtshäuser und Greißler standen. Die Konditorei „Zuckerbäcker"
an der Ecke und auch die Marienkapelle auf dem Steinberg sind verschwunden. Die Kellerreihen auf dem
Steinberg wurden umgebaut. Man kann ein verändertes Panorama von dem Lochberg sehen. Die
herrlichen Weingärten sind auch verschwunden. Ihre Besitzer wurden vertrieben. Sie träumen aber noch
über das alte Wudersch/Budaörs.                                                                       

Diese Sammlung enthält (mit einigen Ausnahmen) solche Fotos, die ausschließlich  vor 1945 von
Budaörsern gemacht wurden. Sie waren früher nie publiziert worden. Bisher wurden sie in den
Schubladen zwischen den alten Andenken bewahrt.

Dank der Idee Herrn István Filipszky, dem Direktor der Stadtbibliothek Gräfin Bercsényi Zsuzsanna
kann dieses Fotoalbum erscheinen.

Dank auch denen, die mir ihr Vertrauen geschenkt haben, bezüglich der mir zur Herausgabe der
geliehenen wertvollen Familienfotographien.

Ich danke von Herzen der Selbstverwaltung der Stadt für ihre Hilfe, dass ich mein erstes Buch in die
Hand nehmen kann. Ich danke dem Direktor des Franz Riedl Heimatmuseums, Herrn Dr. Josef Ladislaus
Kovács die lokalgeschichtliche und die sprachliche Betreuung des Textes. Zum Schluss danke ich denen,
die mir bei meiner Arbeit mit ihrer Unterstützung und mit persönlicher Beteiligung geholfen haben,
wodurch dieses Album erscheinen konnte, und damit können wir uns an unsere Vorfahren würdig
erinnern.

Ich wünsche, dass der liebe Leser an diesem Buch genauso viel Freude finde, wie ich es beim
Zusammenstellen hatte.

Budaörs, im Januar 2002

Klara Steinhauser 
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Unokáinknak és dédunokáinknak

AZ OLVASÓHOZ

Tisztelt Olvasó!

Régi fényképek gyûjtésével már jó ideje foglalkozom. Számomra egy-egy száz évesnél
is régebbi kép nem csak fotótörténeti érdekesség. Több annál. Megôrzi a kor hangula-

tát, következtetni lehet az életmódra, a szokásokra, a család anyagi helyzetére. Hûen tükrö-
zi a divatot – a ruha, a haj- és a kendôviseletet.

Régen ritkán álltak az emberek a fényképész masinája elé, de akkor jobban rákészültek.
Összegyûlt a család, felvették a legszebb ruhájukat.

Településünk az elmúlt ötven-hatvan évben igencsak megváltozott. Kevesen emlékeznek
már arra, hogy hol is járt a HÉV? Hol voltak a régi kiskocsmák, vendéglôk, fûszerboltok?
A sarki cukrászdának és a Szûzanya kápolnájának nyoma sincs már. Átépült a kôhegyi pin-
cesor, megváltozott az Odvas-hegy panorámája is. Eltûntek a végeláthatatlan szôlôskertek.
Gazdáikat elûzték, de ôk álmaikban a régi Budaörsöt látják...

E gyûjtemény – néhány kivétellel – 1945 elôtt, kizárólag budaörsiekrôl készült fotókat tar-
talmaz. Olyanokat, amelyek máshol még nem jelentek meg. Eddig sublótfiókokban ôrizték
a régi emlékek között.

Mindezekbôl fotóalbum megjelentetésének ötletét Filipszky Istvánnak, a gr. Bercsényi
Zsuzsanna Városi Könyvtár igazgatójának köszönhetem. Köszönöm mindazoknak, akik
megtiszteltek bizalmukkal és önzetlenül átadták nekem feldolgozásra féltve ôrzött családi
fényképeiket.

Köszönöm az Önkormányzatnak, hogy támogatásukkal elsô kötetes szerzôként vehetem
kézbe munkámat. Köszönetemet fejezem ki a Riedl Ferenc Helytörténeti Múzeum igazgató-
jának, dr. Kovács József Lászlónak a szakmai segítségért, az album szerkesztôjének és kivi-
telezôinek pedig a szakértelemrôl tanúskodó gondos munkát. Végezetül köszönetet mondok
mindazoknak, akik támogatásukkal, személyes közremûködésükkel hozzájárultak, hogy ez
az album megjelenhetett, s ezáltal méltó emléket állíthatunk elôdeinknek.

Kívánom, hogy a Kedves Olvasónak szerezzen ez az album olyan sok örömet, mint
amennyit nekem jelentett az elkészítése.

Budaörs, 2002. január

Steinhauser Klára
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ILYEN VOLT BUDAÖRS

Budaörs, ez az öt és fél évezredes múltra visszatekintô település területe mindenkor fon-
tos szerepet töltött be az itt élt, vagy bármilyen céllal megfordult embercsoportok életé-

ben. Kedvezô földrajzi és természeti adottságai, a fôvároshoz való közelsége biztonságos
alapot és hátteret jelentettek az itt boldogulni kívánó embereknek, népcsoportoknak.

Pedig a török hódoltság idején csaknem pusztává változott a vidék. S hogy ez mégsem kö-
vetkezett be, történelmi jelentôségû érdemei vannak azoknak az egykori, az 1700-as évek
elejétôl kezdôdôen ide települt  német honpolgároknak, akik megélhetésüket és boldogulásu-
kat keresve, utódaik és leszármazottaik alkotó munkájával több mint két évszázadon keresz-
tül virágzó kultúrát valósítottak meg e vidéken, a rájuk oly jellemzô gondossággal és pontos-
sággal megteremtve és beosztva életük minden mozzanatát.

E nagyszerû tettek, dolgos életük helyszíneit mutatja be a történetükrôl szóló albumnak ez
a fejezete.

SO LEBTE DAS ALTE BUDAÖRS

D
as Gebiet, wo Budaörs liegt, hat eine Vergangenheit über viertausend Jahre. Es spielte  immer eine
wichtige Rolle im Leben der hier wohnenden oder verkehrenden Menschen. Es hat eine günstige

geographische, natürliche Gegebenheit. Die Nähe der Hauptstadt sicherte eine feste Basis und einen
Hintergrund den Leuten oder Volksgruppen, die hier vorwärtskommen wollten. Während der
Türkenherrschaft wurde die Siedlung fast völlig entvölkert und verwüstet. Die ersten deutschen Ansiedler,
die am Anfang der 1700er Jahren in Budaörs ankamen, haben das Dorf neu bevölkert. Hier suchten sie
ihr Fortkommen und Wohlergehen. Ihre Nachkommen schufen über 200 Jahren hindurch mit harter Arbeit
eine blühende Kultur.

Ihr Leben charakterisierten Pünktlichkeit, Sparsamkeit und Fleiß in den geplanten Alltagen, jedes
Moment ihres Lebens war so geordnet. Diese großartige Taten und die Orte des fleißigen Lebens werden
in diesen Kapitelen des Albums vorgestellt.
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A Templom tér látképe az 1910-es években.
Der Kirchenplatz um 1910.

A Kôhegy látképe a mai Kossuth Lajos utcáról, 1910-ben.
Der Steinberg von der Friedhofgasse gesehen um 1910.



ILYEN VOLT BUDAÖRS

Budaörs látképe a Kôhegyrôl az 1930-as években.
Ansicht vom Steinberg um1930.

A Kálvária-domb és környékének látképe 
a Kôhegyrôl az 1930-as években.

Der Kalvarienberg und Umgebung 
vom Steinberg gesehen um 1930.

13
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Képeslap Budaörs nevezetességeirôl az 1920-as évekbôl.
Fent: a római katolikus templom és a leányiskola.
Lent: látkép a Törökugratóval, illetve az elsô világháború
budaörsi hôsi halottainak emlékmûve.
Ansichtskarte mit den Sehenwürdigkeiten von Budaörs 
aus den 1920er Jahren.
Oben: Katolische Kirche und die Mädchenschule.
Unten: Blick auf den „Türkensprung“; Heldendenkmal 
für die Gefallenen des Ersten Weltkrieges.

A vasútállomás épülete 
az 1930-as években.
Das Bahnhofsgebäude 
in den 1930er Jahren.
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Képeslap Budaörs nevezetességeirôl az 1940-es évekbôl.
Fent: a leányiskola – a mai Posta – épülete (balra), a Községháza

– a mai Szent Vince Óvoda – épülete (jobbra).
Lent: a mai Szabadság út és Károly király utca sarkán 
egykor volt épület (balra), az Albecker-féle fûszerüzlet,

és átellenben a bölcsôde épülete  (jobbra).
Sehenswürdigkeiten um 1940 in Budaörs.

Oben: Die Mädchenschule – das heutige Gebäude der Post; 
das Gebäude des Gemeindehauses 

– heute ist es der katholische Kindergarten . 
Unten: links die Albecker Greißlerei und das Zengl Haus; 

heute eine Kinderkrippe an der Ecke 
der Szabadság und Károly király Strassen.

A budaörsi repülôtér –
Budapest közforgalmi repülôtere 

az 1940-es évek elején.
Der Flugplatz in Budaörs – 

Budapests öffentlicher Flughafen 
am Anfang der 1940er Jahren.
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A Kôhegy látképe a Wendler-kápolnával az 1910-es években.
Blick auf den Steinberg mit der Wendler-Kapelle um 1910.

A Wendler-kápolna a Kôhegyen, felújítás elôtt és után.
Zsindelytetôs tornyát egy szélvihar 1940 körül megrongálta, 
azt követôen kapta az új tornyot.
Die Wendler-Kapelle  vor und nach der Erneuerung auf dem Steinberg.
Um 1940 gab es einen riesigen Sturmwind. Der Turm mit Schindeldach hat
großen Schaden erlitten. Danach erhielt die Kapelle einen neuen Turm.
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A képen a Passió-játék egyik épületét, a kápolnához
tartozó szobrot, elôterükben Párkányi Józsefet, 

Párkányi Ferencet és fiát látjuk 1940 körül.
Auf dem Bild ist eine zur Kapelle gehörende 

Marienstatue zu sehen. Im Vordergrund Josef Párkányi 
und Franz Párkányi mit Sohn.

A Passió-játék szabadtéri színpadának csodálatos látványa 
az 1930-as években. Az épületeket téglából és betonból építették,

ezek nem színházi díszletek voltak. 1945 után lerombolták,
széthordták, nyoma sem maradt.

Die Freilichtbühne der Passionspiele in den 1930er fahren.
Das waren keine Kulissen, man baute sie aus Ziegelstein und Beton. 

Nach 1945 werde alles zerstört.
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Szattelberger Jakab temetése 1937. augusztus 25-én.
A díszes halottaskocsit két fekete ló húzta. A képen a menet éppen 
a római katolikus elemi leányiskola – a mai Posta – épülete elôtt halad.
(Életérôl a 105. oldalon szólunk.)
Das Begräbnis von Jakob Szattelberger am 25. August 1937.Der schmuckvolle
Leichenwagen wurde von zwei schwarzen Pferden gezogen. Auf dem Bild kann
man den Leichenzug gerade vor dem Gebäude der Katholischen Mädchenschule
sehen. Dieses Gebäude ist heute die Post. (Von seinem Lebenslauf schreiben 
wir auf Seite 105.)
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Amikor még a HÉV járt a mai Baross utcában...
Ez volt a Károly király úti megálló.
Balra Herwerth Orbán vendéglôje, 
a mai könyvtár épülete látható.
A HÉV közkedvelt közlekedési eszköze volt 
a kirándulóknak, természetjáróknak is.
Als noch die Vorortsbahn „Vizinalbahn”
in der Baross Strasse (Zigeunergasse) fuhr. Hier gab es 
eine Haltestelle an der Károly király (König Karl) Strasse. 
Links  kann man das Herwerth Gasthaus sehen. 
Dieses Gebäude  ist  heute die Bibliothek.

Winkler István gazdálkodó, 
felesége, Skatzol Anna és családjuk 

házuk udvarán 1935 körül,  
a mai Kossuth Lajos utcában.

A ház hagyományos beosztása: tisztaszoba,
konyha,  szoba, kamra, nyárikonyha,

istálló és kocsiszín volt.
Bauer Stefan Winkler und 

seine Frau, Anna Skatzol und ihre Familie 
um 1935 auf ihrem Hof 

in der heutigen Kossuth Lajos Strasse. 
Das Haus besteht aus Paradestube, Küche, Stube,

Kammer, Sommerküche, Stall  und Scheune.
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Indulás elôtt.
A kép jobb szélén áll 
Szigeti Ferenc.
Vor der Abfahrt.
Rechts steht Franz Szigeti.

Útközben.
Unterwegs. 

A Kurir-busz jó szolgálatot tett a budaörsieknek. Zengl néni úgy emlékszik, 
hogy egy grófnô volt a tulajdonosa, és Szigeti Ferenc – Kurir Fránci – vezette.
Egy idôben a dohánygyáriakat naponta fuvarozta. Barackérés idején kora
reggeltôl többször is fordult Budapestre és vissza. A budaörsi zarándokok is
rendszeresen ezzel a busszal utaztak, például Mariazellbe.
Der Kurir-Bus machte einen guten Dienst für die Budaörser.
Nach der Erinnerung von Frau Zengl war eine Gräfin die Besitzerin des Busses. 
Der Busfahrer – der Kurir Franzl – war Franz Szigeti. Täglich fuhren die Arbeiter mit
diesem Bus in die Tabakfabrik. Wenn die Pfirsiche reif fuhren, fuhr der Bus 
von frühmorgen mehrmals nach Budapest und zurück. Die Budaörser Pilger fuhren auch
mit diesem Bus nach Mariazell.
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Az 1700-as évek elején ide érkezett német telepesek sorsáról mindent elárul a fennma-
radt mondás: „Az elsô meghalt. A második szükséget szenvedett. A harmadiknak lett 

kenyere." De minden nehézség ellenére generációk követték egymást, akik új hazát terem-
tettek maguknak.

Az itt lakók zárt közösségben éltek. Összekötötte ôket a közös nyelv, a hasonló szokások,
az azonos vallás és származási hely. Korán kialakult a hungarus-tudatuk, az, hogy ôk ma-
gyarországi németek. Az egyes családok között az idôk folyamán jelentôs vagyoni különbsé-
gek jöttek létre, amelyben a szorgalom, az elôrelátás, a szakértelem, és nyilván a szerencse
is közrejátszott.

A családok, rokonok összetartottak, segítették a nehéz körülmények közé jutott hozzátar-
tozójukat. A képek által végigkísérhetjük jónéhány család életét. Viszonylagos jómód, bíztató
jövôkép, majd háborúk, betegség, kitelepítés… Aki túlélte, az ma is hazalátogat gyermek-
éveinek, ifjúságának színhelyére.

FAMILIENERINNERUNGEN, SCHICKSALE

Über das Schicksal der am Anfang der 1700er Jahren in Budaörs angekommenen  deutschen Siedler

verrät der folgende der Spruch. „Der erste hatte den Tod. Der zweite hatte die Not. Der dritte das

Brot.” Viele Generationen folgten nacheinander trotz aller Schwierigkeiten. Die Budaörser Einwohner

lebten in einer geschlossenen Gemeinschaft. Die gleiche Sprache, die ähnlichen Gewohnheiten, die

Religion und der Ursprung verbanden sie.

Ihr „Hungarus” – Bewusstsein entstand früh. Sie wollten Ungarndeutsche sein. Zwischen den Familien

entstanden große Vermögensunterschiede. Bei diesen Unterschieden spielten der Fleiß, die

Fachkenntnisse, die Voraussicht und vielleicht auch das Glück mit.

Die Familien, Verwandten hielten zusammen, sie halfen einander bei den Schwierigkeiten. Mit der Hilfe

der Fotos kann man ins Leben einiger Familien einen Blick werfen. Wohlstand, günstige Zukunftsbilder,

Kriege, Krankheiten  und  die Vertreibung... Wer das überlebte, der besucht auch heute noch den Ort

seiner Kindheit und Jugend.



22 FAMILIENERINNERUNGEN, SCHICKSALE

Ritterné Luncz Zsuzsanna (1831-1914) fiával, 
a 16 éves Mártonnal (1863–1903).
A kép másolatról készült, homályos, 
de rendkívüli értékét az adja, hogy 1879-bôl való,
így e gyûjtemény egyik legrégebbi darabja.
Frau Ritter geb. Susanne Luncz (1831-1914) mit ihrem

sechszehnjährigen Sohn, Martin (1863–1903).

Diese Aufnahme wurde von einer Kopie gemacht. 

Das Foto ist dunkel, aber sehr wertvoll, weil es im Jahre

1879 aufgenommen wurde. Das Bild ist das älteste Stück 

der Sammlung.
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Konrád Bertalan földmûves és felesége, Konrád Barbara gyermekeikkel, 
1885-ben. Öt év múlva a középen álló Katalin 1890. november 25-én férjhez

ment. Decemberben kitört a tífuszjárvány és a fiatalasszonyt elvitte.
Mikor a gyászoló család a temetésrôl hazaért, az akkor 40 éves apát is halva

találták. Még abban a hónapban – a képen az apa elôtt álló –
Mária is meghalt tífuszban.

A jobb szélen látható Bertalan az elsô világháborúban Belgrádnál elesett.
Holttestét az édesanyja hazahozatta,  Budaörsön temették el.

Der Bauer Barholomäus Konrád und seine Frau Barbara Konrád mit ihren Kindern 

im Jahre 1885. Fünf Jahre später heiratete Katharina in der Mitte am 25. November

1890. Im Dezember brach eine Typhusepidemie in Budaörs aus. 

Die junge Frau ist an Typhus gestorben. Als die leidtragende Familie aus dem Friedhof

zu Hause ankam, fanden sie den 40 jährigen Vater tot. 

Im selben Monat ist vor dem Vater stehende Maria auch gestorben. 

Barholomäus, der an der rechten Seite steht, fiel in dem Ersten Weltkrieg 

bei Belgrad. Die Mutter ließ seine Leiche nach Hause bringen.

Hier wurde er beerdigt.
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Grosz Jánosné Köwilein Magdolna 
1856-ban született és 1936-ban hunyt el.
A felvétel több mint 120 éves, 
e gyûjtemény egyik legrégibb
dokumentuma.
Frau Grosz, Magdalena Köwilein ist

im Jahre 1856 geboren und 1936 gestorben,

Diese Aufnahme ist mehr als 120 Jahre alt.

Es ist eines der ältesten Dokumente

dieser Sammlung.

Kövillein József – a csinos vôlegény –
huszonnégy évesen meghalt.
A felvétel 1889-ben készült.
Josef Kövillein, der hübsche Bräutigam  

ist mit 24 Jahren gestorben. Diese

Aufnahme ist mehr als Hundert Jahre alt.

Krantz Sebestyén (Sebô) 
és felesége, 

Michelberger Anna 
az 1800-as évek végén.

Sebastian Krantz und 

seine Frau  Anna Michelberger 

am Ende des 19. Jahrhunderts.
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Keusch Mária 
az 1890-es években.
Maria Keusch in den Jahren

um 1890.

Zengl Mária 
az 1890-es években.

Maria Zengl  in den Jahren

um 1890.

Treier József 1903-ban.
Josef Treier im Jahre 1903.   

Eberhardt János,
1874–1947.

Johann Eberhardt.
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Hauser János földmûves és állattartó gazda népes családja körében, 
a 19. század végén. Leányai közül ketten a Braun-fivérekhez 
mentek feleségül (alsó sor). A többiekbôl Winklerné, Frankné, Kreiszné és
Csulitsné lett (felsô sor).
Az asszonyok-lányok régen is szerettek divatozni. Ma már senki sem tudná 
a képen látható „Einhornschopf”-ot, az egyszarvú kontyot megkötni.
A férfiak valamennyien aprógombos mellényt viseltek.
Johann Hauser, der Bauer und Tierhalter am Ende des 19. Jahrhunderts mit seiner

großen Familie. Zwei von seinen Töchtern heirateten die Brüder Braun (untere Reihe)

Aus den anderen wurden Frau Winkler, Frau Frank, Frau Kreisz und Frau Csulits

(obere Reihe). Auch damals kleideten sich die Mädchen und die  Frauen gern 

modisch. Heute könnte niemand den Einhornzopf, den man auf dem Bild sehen kann,

binden. Die Männer trugen Westen mit kleinen Knöpfen.  
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Zengl Jánosné 
Keusch Mária és kisfia,
Antal 1901-ben.
Az édesapa a kisfiú
születése elôtt meghalt,
néhány év múlva az
anya is. A kisfiút
nagyszülei nevelték fel.
Frau Zengl geb. 

Maria Keusch und ihr 

Sohn im Jahre 1901. 

Der Vater ist vor 

der Geburt seines Sohnes

gestorben. Einige Jahre

später ist die Mutter auch

gestorben. Der Junge

wurde von seinen

Großeltern erzogen.

Frank Mátyásné leányával, Irmussal 
(késôbb Szeilerné) és barátnôjével, 

„Pojcl” Ricivel az 1900-as évek elején.
Frau Frank mit ihrer Tochter Irmus später 

Frau Seiler und  derer Freundin „Pojzl” Rizi

um die Jahrhundertwende.
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Winkler Márton és felesége, 
Krammer Anna fiaikkal, 
Istvánnal és Mártonnal.
A vallásos, jómódú szôlômûvelô
családról a 20. század elején
készült a fénykép. Anna testvére
mesterkanonok volt Esztergomban,
Márton húga apáca lett.
Martin Winkler und seine Frau Anna

Krammer mit ihren Söhnen Stefan und

Martin. Die Aufnahme wurde von 

der gläubigen, wohlhabenden

Weinbauernfamilie am Anfang 

des 20. Jahrhunderts gemacht.

Annas Bruder war Domherr in

Esztergom, und Martins Schwester

wurde Nonne. 

Grosz János (sz. 1879) testvére
gyermekeivel, Katalinnal és Józseffel.

Gémeskutas háttér elé ültette ôket 
a vándorfotográfus az 1908. évi 
„Kiritog”-ban, azaz a búcsúban.

Johann Grosz (geb. 1879) mit den Kindern

seines Bruders (Katharina und Josef).  Der

Wanderfotograf setzte sie vor einer

Hintergrundkulisse mit Ziehbrunnen.

Dieses Foto wurde im Jahre 1908 am

Kirchtag „Kiritog” gemacht.
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Gosolits József (sz. 1873) és felesége Róth Mária (sz. 1875).
A képeket Merk Michael asztalosmester keretezte be és 

egy megdöbbentô szöveget írt a képek hátára:
„A világháború 1914. július 28-án kezdôdött és  ma, 1917. január 15-én

még nincs vége. Hogy mikor lesz vége, azt még senki nem tudja.
Ha vége lesz, és aki túléli, az írja ide emlékül.

Merk Michael, Tischler Meister”.
Josef Gosolits und seine Frau Maria Róth Die Bilder wurden von Tischlermeister

Michael Merk eingerahmt. Auf der Rückseite der Bilder schrieb er diesen

betroffenen Text: „Der Weltkrieg begann am 14. Juli 1914 und ist heute am 15.

Januar 1917 noch nicht zu Ende. Wenn er zu Ende ist und wer ihn überlebt, soll

hierher zur Erinnerung schreiben. Merk Michael, Tischler Meister".

Gosolits József és felesége, 
Róth Mária gyermekeikkel:
Antallal, Máriával, Józseffel

és Évával, 1905 körül.
Josef Gosolits und seine 

Frau Maria Róth mit ihren

Kindern Anton, 

Maria, Josef 

und Eva um 1905.
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Treier József és 
Hauser Mária jegyespárként 

az 1910-es években.
Das Brautpaar Josef Treier 

und Maria Hauser

in den 1910er Jahren.

Kindtner Éva 1914-ben, testvére
gyermekeivel. Késôbb Schmidt Antalhoz
ment feleségül.
Eva Kindtner im Jahre 1914 mit den Kindern

ihrer Schwester. Später heiratete sie 

Anton Schmidt.
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Elsässer János
és felesége, Kindtner Anna 
gyermekeikkel – Jánossal és
Máriával – 1914-ben.
(A család tragikus sorsáról
egy másik kép kapcsán
szólunk a 49. oldalon.)
Johann Elsässer und seine 

Frau Anna Kindtner mit ihren

Kindern Johann und Maria im

Jahre 1914. Von dem

tragischen Schicksal der

Familie kann man bei 

einem anderen Bild auf der

Seite 49 lesen.

Wéber Lipót gazdálkodó és felesége, Eberhardt Éva 
1915-ben, gyermekeikkel. Egyik kicsi, másik pici:

Mária középen áll, István édesapja ölében ül, 
a pólyás Lipótot édesanyja tartja.

Bauer Leopold Wéber und seine Frau  Eva Eberhardt 1915. Ihre

Kinder sind  „klein und noch kleiner”. Maria steht

in der Mitte, Stefan sitzt auf seines Vaters Schoß und 

den Säugling Leopold  hält die Mutter.
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Grosz Józsefné Kranz
Teréz gyermekeivel 1916-

ban. Fiát 1947-ben 
kitelepítették, leánya,

Katalin leszármazottai
Budaörsön élnek.

Frau Grosz geb. 

Theresia Kranz mit ihren

Kindern im Jahre 1916.

Ihr Sohn wurde 1947 nach

Deutschland vertrieben. Ihre

Tochter Katharina blieb in

Budaörs, und ihre Familie lebt

auch heute hier.

Winkler Lipót 1916-ban, 10 hónapos korában „fogfrászban” meghalt.
A fotográfus Szemelka Gyula volt.
Leopold Winkler war 10 Monate alt, als er im Jahre 1916 an Zahnfieber 

„ fogfrász” gestorben ist. Der Fotograf heißt Gyula Szemelka.
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Ritterné Feldhoffer Anna unokáival, 1912 körül. A gyermekek apja 
– Ringler Károly – kántortanító volt Perbálon. Egy hideg, ónos esôs temetésen

megfázott, és néhány nap múlva meghalt. Felesége az öt gyermekkel
visszaköltözött Budaörsre. Egy év múlva – 1910-ben – ô is elhunyt. Annát, Irmát,

Terézt, Rózát és a kis Józsefet a nagymamájuk nevelte fel.
Frau Ritter geb. Anna Feldhoffer mit ihren Enkelkindern um 1912. Karl Ringler, 

der Vater der Kinder war Dorflehrer und Kantor in Perbál. Er erkältete sich bei einer

eisregnerischen, kalten Beerdigung und nach ein paar Tagen ist er gestorben. 

Seine Frau mit fünf Kindern zog nach Budaörs zurück. Nach einem Jahr, 1910 ist sie auch

gestorben. Die Kinder Anna, Irma, Theresia, Rosa und der kleine Josef wurden von der

Großmutter großgezogen. 

Herczog Mária és Éva, 
a „Pojzl”-testvérek pruszlikban.
Maria und Eva Herczog, 

die „Pojzl”-Schwestern im Leibchen.
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Frank Mátyás és felesége, 
Ritter Gertrúd és gyermekeik:
Mária, Gertrúd és Magdolna.
A fénykép 1916-ban készült, 
amikor az apa a fronton volt, így az 
ô alakját utólag retusálta rá a fényképész.
Késôbb még két fiuk született. 1947-ben
az egész családot kitelepítették.
Mathias Frank und seine Frau Gertrud Ritter

mit ihren Kindern Maria, Gertrud und

Magdalena. Die Aufnahme wurde im Jahre

1916 gemacht, als der Vater an der Front war.

Der Fotograf retuschierte nur sein Foto

nachträglich auf das Bild. Später kamen noch

zwei Söhne. Die ganze Familie wurde im

Jahre 1947 vertrieben.

Berger Lôrincné kisfiával a Prohászka Ottokár, 
ma Szakály Mátyás utcában.
Frau Berger mit ihrem Sohn in der Prohászka Ottokár

Strasse, heute Szakály Mátyás Strasse.

A boldog apa, Szattelberger Márton 
a kisfiával. Nem tévedés, akkoriban 
a kisfiúkat is így öltöztették. Márton 

a második világháborúban szovjet
hadifogságba esett. Mire hazaért, feleségét

és fiát kitelepítették. ô is utánuk ment.
Das ist ein glücklicher Vater, Martin Szattelberger,

mit seinem Sohn. Das ist kein Irrtum, damals

wurden die Buben so gekleidet. Martin kam im

Zweiten Weltkrieg in russische

Kriegsgefangenschaft. Als er nach Hause

kommen konnte, waren schon seine Frau und

sein Sohn vertrieben. Er fuhr seiner Familie nach.
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A Kindtner-család 1915-ben, a Baross utcából. Az édesapa, Kindtner
Mátyás pék volt, ez idôben az elsô világháború poklából gondolt 

a családjára és feleségére, Schultz Annára, aki nyolc gyermekükrôl
gondoskodott itthon. Békeidôben, vasárnaponként, az apa ropogós

sóskifliket sütött, lányai kihordták a szôlôhegyi pincékhez, 
ahol a kártyázó férfiak szívesen vásárolták és fogyasztották azokat.
Die Familie Kindtner im Jahre 1915 aus der Baross Strasse. Als das Foto

gemacht wurde, war der Vater Mathias Kindtner Soldat. Aus der Hölle des

ersten Weltkrieges dachte er an seine Familie, besonders an seine Frau Anna

Schultz, die allein für acht Kinder sorgen musste. Der Vater war Bäcker. 

In den Friedenszeiten backte er sonntags knusprige Salzkipfel. Seine Töchter

trugen die Kipfel in die Weinkeller, wo die Männer, die dort Karten spielten,

davon gern kauften und verzehrten.

Róth Antal 1920 körül.
Fésûkészítônek tanult, késôbb 
a Fôvárosi Gázmûvek Belvárosi
kirendeltségénél dolgozott, 
mint raktáros.
Anton Róth um 1920. Er lernte als

Kammmacher, später  arbeitete er

bei den Gasanstalten in Budapest als

Lagerverwalter.
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Ritter Lõrincné Herczog Rozália (1895-1979) 
hat gyermek édesanyja volt. Az 1918-ban készült
felvételen hat hónapos kisfiával, Mihállyal látható.
A családot 1946-ban kitelepítették.
Michael Ritternek „Egy naptári év szokásai Budaörsön”
címû könyve 1998-ban jelent meg Budaörsön.
Frau Ritter geb. Rosalia  Herczog (1895-1979) war die Mutter 
von sechs Kindern. Auf der Aufnahme, die  im Jahre 1918
gemacht wurde, kann man sie mit ihrem sechsmonatigen
Sohn, Michael sehen. Die Familie wurde im Jahre 1946
vertrieben. Das Buch von Michael Ritter „Ein Jahr in Budaörs”
erschien im Jahre 1998 in Budaörs. 

Együtt a család Schultz János és Gosolits Anna 
50. házassági évfordulóján, 1924-ben. Az apa
gazdálkodó, földmûves és állattartó volt.
Nyolc gyermekük született.
Das ist die ganze Familie im Jahre 1924 am
fünfzigsten Ehejubiläum von Johann Schultz und
Anna Gosolits. Der Vater war Bauer und Tierhalter.
Sie hatten acht Kinder.
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Michelberger József népes családja: szülõk, gyermekek,
menyek, unokák. A kép bal oldalán ül Michelberger József, 

aki az elsõ világháború után Hollandiába került. 1939-ben
Budaörsön szentelték pappá.

Das ist die große Familie von Josef Michelberger  –  Eltern, Kinder,
Schwiegertöchter und Enkelkinder. Auf der linken Bildseite sitzt Josef

Michelberger, der nach dem Ersten Weltkrieg nach Holland ging. 
Im Jahre 1939 wurde er in Budaörs zum Priester geweiht.

Krantz Sebõné Michelberger Anna 
és gyermekei: Teréz, Anna, András és
Sebõ. Kis unokájának, Katalinnak fogja
a kezét. A maga korában 
mûvelt asszonynak számított, sokat 
és szívesen olvasott.
Életét beárnyékolta, hogy sokszor szült
és sokszor temetett.
Frau Sebastian  Krantz geb. 
Anna Michelberger und ihre Kinder
Theresia, Anna, Andreas und Sebastian.
Das kleinste Mädchen ist ihre Enkelin,
Katharina.  Anna war eine intelligente
Frau. Sie las sehr gern. Ihr Leben war
sehr traurig. Sie brachte viele Kinder zur
Welt, musste aber viele von ihnen
begraben.
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Léber Lipót és felesége, Fiedler Teréz.
Kilenc gyermekük született, közülük öt élte meg  a
felnõttkort. Szerény anyagi körülmények között,
de mély hitvallással éltek. Leányaik tagjai voltak 
a Mária-lányok társulatának, fiuk pedig – kitûnõ
tanulmányi eredményének köszönhetõen – 
papnak tanult, és évtizedeken keresztül Üllõ
község plébánosa volt.
Az édesanya a háztartási teendõk mellett varrt
másoknak. Az apa kifutó volt Pesten.
Kerékpárjával télen-nyáron közmegelégedésre
teljesítette a megrendeléseket. 60 éves koráig
dolgozott. A családi legenda szerint olyan hosszú
utat járt be, hogy négyszer körülkarikázhatta volna
a földgolyót.
Leopold Léber und seine Frau Theresia Fiedler um
1916. Sie hatten  neun Kinder, aber nur fünf von ihnen
wurden erwachsen. Sie lebten sehr bescheiden, sie
waren sehr gläubig. Die Mädchen waren Mitglieder des
Marienmädchen-Vereins. Der Sohn lernte sehr gut und
fleissig, er wurde Pfarrer. Mehrere Jahrzehnte lang war
er Pfarrer in Üllõ. Die Mutter nähte neben dem
Haushalt für andere. Der Vater arbeitete als
Laufbursche in Budapest. Mit seinem Fahrrad führte 
er seine Aufträge ganzjährig aus. Er arbeitete  bis zu
seinem 60. Lebensjahr. Nach der Familienlegende fuhr
er so einen  langen Weg, dass er die Erdkugel viermal
hätte umkreisen können.

Krancz Andrásné 
Schweizer Erzsébet

dohánygyári munkásnõ, 
1920 körül.

Frau Krancz, geb. 
Elisabeth Schweizer war

Arbeiterin um 1920 
in der Tabakfabrik.
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Treier János és felesége, Frank Gertrúd 50. házassági évfordulójukon
1930-ban. Jóban-rosszban megélték a 60. évfordulót is.

Tíz gyermekük született, közülük öt élte meg a felnõttkort.
Johann Treier und seine Frau Gertrud Frank.Dieses Bild wurde zur Erinnerung

an die goldene Hochzeit 1930 gemacht. Sie erlebten auch noch 
das 60. Ehejubiläum zusammen. Sie hatten zehn Kinder, aber nur fünf von

ihnen wurden erwachsen.
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Fültz János (sz. 1895) és Lips Mária (sz. 1896).
A család a Kõhegyen lakott, a házuk 
még ma is áll. Az ügyes kezû kõmûvesmester 
az ínséges idõkben, amikor nehéz volt 
a környéken munkát találni, Debrecenben
házakat, Nyékládházán pedig templomot épített.
1946-ban kitelepítették õket Mosbach környékére.
Johann Fültz (geb. 1895) und seine Frau Maria Lips
(geb. 1896) Die Familie wohnte auf dem Steinberg. Ihr
Haus befindet sich auch heute dort. Johann war ein
tüchtiger Maurer. In den schweren 20-er Jahren konnte
er in der Umgebung keine Arbeit finden. Darum
musste er weit von Budaörs arbeiten. In Debrecen
baute er Häuser und eine Kirche in Nyékládháza. Im
Jahre 1946 wurden sie nach Mosbach vertrieben.

Elsässer Mihályka ravatalánál szülei és testvérei, 1935-ben.
Az ifjú sportoló barátaival lement a Dunára. Bár kitûnõ úszó volt,
mégis megtörtént a tragédia, vízbefúlt.
Eltern und Geschwister an der Bahre von Michael Elsässer 1935. Der
junge Sportler ging mit seinen Freunden zur Donau. 
Obwohl er ein guter Schwimmer war, geschah trotzdem die Tragödie,
er ist ertrunken.
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Hauser András és felesége, Róth Teréz jómódú, de
gyermektelen házaspár örökbe fogadott, árván maradt

rokongyermekeivel: Róth Antallal és Brigittával.
A szájhagyomány szerint Hauser András honosította meg 

az õszibarack termesztését Budaörsön.
A kép az 1910-es években készült.

Andreas Hauser und seine Frau Theresia Róth. Sie waren ein
wohlhabendes aber kinderloses Ehepaar. Sie adoptierten ihre

waisegebliebenen Verwandtschaftskinder  Anton und Brigitta Róth.
Nach der mündlichen Überlieferung führte Andreas Hauser den

Anbau des Pfirsichs in Budaörs ein. Dieses Foto
wurde um 1910 gemacht.

A két jó barátnõ: Frank Irmus és
Herczog (Pojcl) Mária.
Die guten Freundinnen Irmus Frank und
Maria Herczog (Pojzl).
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Konrád Mártonné
Elsässer Mária 
a századfordulón.
Frau Konrád, geb. 
Maria Elsässer 
um die Jahrhundertwende.

Környei (Konrád) Antalné
Wendler Erzsébet.

A dohánygyárban dolgozott.
Mint állami alkalmazott,

biztos keresettel
rendelkezett.

Frau Környei (Konrád), 
geb. Elisabeth Wendler. 

Sie arbeitete in der
Tabakfabrik. Sie war staatlich

angestellt darum hatte sie
einen ständigen Verdienst.

Régen gyakori volt a sokgyermekes nagycsalád.
Gyakran három-négy generáció élt egy fedél alatt.
A képen Krammer István szõlõsgazda 65. házassági évfordulóját
ünnepli népes családja körében. A második világháború után ki
Németországban, ki Angliában, ki Kanadában lelt otthonra.
Akik még élnek közülük, azok idõnként hazalátogatnak.
Früher gab es viele kinderreiche Großfamilien. Drei oder vier
Generationen wohnten oft unter einem Dach. Auf dem Bild feierte der
Weinbauer, Stefan Krammer  sein 65. Ehejubiläum mit seiner großen
Familie. Nach dem Zweiten Weltkrieg fanden manche eine neue Heimat in
Deutschland, in England und in Kanada. Manche von ihnen besuchen noch
die alte Heimat gern.
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Pauler András és Elsässer Mária esküvõje 
a mai Stefánia utcában. A képrõl a rokonság egy része
hiányzik, mert ugyanezen a napon egy másik családnál
is tartottak esküvõt. Az ifjú férj a képen  a borosüveget
tartó férfi mögött,  ifjú felesége pedig tõle balra látható.

Hochzeit von Andreas Pauler und Maria Elsässer 
in der Stefania Strasse. Ein Teil der Verwandtschaft fehlt 

von dem Foto, denn am selben Tage war noch eine Hochzeit 
in einer anderen Familie. Der junge Ehemann in der Mitte

steht hinter dem Mann, der eine Flasche in der Hand hält, und
die junge Ehefrau kann man links von ihm sehen.

Winkler Anna és bérmalánya,
Krammer Mária 1939-ben,
Szombathelyi Nándor budaörsi
fényképész udvarán.
Anna Winkler und ihr Firmling
Maria Krammer im Jahre 1939
auf dem Hof des Fotografen
Nándor Szombathelyi in Budaörs.
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Berger Mihály és felesége, Schweizer Teréz gyermekeikkel 
1938-ban. A világégés idején széthullott a kis család.
A legidõsebb és a legkisebb fiú a Donnál hõsi halált halt.
A többieket, a középen álló Lõrinc kivételével, kitelepítették.
Michael Berger und seine Frau Theresia Schweizer mit ihren Kindern
im Jahre 1938. Während des Zweiten Weltkrieges zerfiel die kleine

Familie. Der älteste und der jüngste von den Jungen sind 
am Don gefallen. Die anderen bis auf den in der Mitte stehenden Lorenz,
wurden vertrieben.

A vándorfényképész masinája elõtt 
Franczné Kindtner Mária (ül) és nõvére

Zirkelbachné Kindtner Anna (áll) 
gyermekeikkel a budaörsi búcsúban.
A felvétel 1933. május 28-án készült.

Anna alakította Máriát 
a Passió-játékban.

Vor dem Apparat eines Wanderfotografen
sind Frau Francz geb. Maria Kindtner (sitzt) 

und ihre Schwester Frau Zirkelbach, 
geb. Anna Kindtner (steht) mit ihren

Kindern am Budaörser Kirchtag  „Kiritog”. 
Die Aufnahme wurde am 28. Mai 1933

gemacht. Anna spielte Maria 
in den Passionsspielen.
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Eleink érdeklõdtek a politikai események 
iránt is. 1938-ban Kassát visszacsatolták

Magyarországhoz. A hír örömére 
– emlékül – Deiningerné Laboranovics Róza 

maga köré gyûjtötte mind a tíz unokáját.
Unsere Vorfahren interessierten sich auch für 

die Politik. Als Kassa (Kaschau) im Jahre 1938
zurückkehrte, ließ sich Frau Deininger geb. 

Rosa Laboranovics anlässlich der freudigen 
Nachricht mit ihren zehn Enkelkindern 

fotografieren.

Konrád János és felesége, Bader Mária gyermekeikkel 
1935-ben. Tehetséges emberek voltak. János jó üzleti érzékkel
és szorgalommal vezette budai vendéglõjét.
A család jómódban élt. A háború után mindent elvettek tõlük.
Johann Konrád und seine Frau Maria Bader mit ihren Kindern im
Jahre1935. Sie waren begabte Menschen. Johann führte mit gutem
Geschäftssinn und Fleiss sein Gasthaus in Buda. 
Die Familie lebte in Wohlstand. Nach dem Weltkrieg wurde ihnen
alles weggenommen.
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Herendi (Herczog) Jakab és barátai poharazgatnak a Kõhegy oldalában lévõ
pincebejárat elõtt. „Barátok a Sín utcából 1939. VII. 16.” – ezt írták a hordóra
emlékeztetõül. Akkor még nem sejthették, hogy milyen kegyetlen napok várnak
rájuk. 1944-ben ide menekült a család a front elõl, mert azt hitték, itt biztonságban
lesznek. Sajnos nem így történt, mert akna csapódott az épületbe.
Jakab édesanyja és kislánya megsebesültek, az asszony tüdejét érte a repesz, 
egy órán belül elvérzett. A másfél éves kislány még öt hónapot élt.
A megsebesüléskor édesanyja tartotta a karjaiban.
Jakob Herendi (Herczog) und seine Kameraden trinken vor dem Kellereingang auf dem
Steinberg. „Freunde aus der Sín Strasse am 16. 07. 1939.” Diese Aufschrift wurde zur
Erinnerung auf das Fass geschrieben. Da ahnten sie noch nicht, welche grausame Tage auf
sie warten. Im Jahre 1944 flüchtete die Familie vor der Front in dieses Presshaus. 
Sie dachten, dass sie hier in Sicherheit sind. Aber es geschah anders.  Eine Mine fiel auf
das Gebäude. Jakobs Mutter und seine Tochter wurden verletzt. Der Splitter traf die Lunge
der Frau. Sie verblutete in einer Stunde. Das anderthalb jährige Mädchen lebte noch fünf
Monate lang. In den Minuten des Angriffes hielt es die Mutter in ihren Armen.

Budaörsi ifjak az 1940-es években a Hangya-szövetkezet
épülete elõtt. Balról-jobbra: Róth Antal, Haas János,
Michelberger Richard, Bauer Ferenc és Daxhammer József.
Die Budaörser Jugend in den 40-er Jahren vor dem Gebäude des
Konsumvereins „Hangya”: Anton Róth, Johann Haas, 
Richard Michelberger, Franz Bauer, Josef Daxhammer.
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Feldhoffer Márton és felesége, Eberhardt Anna gyermekeikkel 1943-ban.
A háború után az édesapa sokáig kereste kitelepített feleségét és gyermekeiket.

Martin Feldhoffer und seine Frau Anna Eberhardt mit ihren Kindern 1943. Nach dem
Zweiten Weltkrieg suchte der Vater seine vertriebene Frau und Kinder lange Zeit.

Róth Antal és családja, 
a Diófa és a Naphegy
utca sarkán. A hidat
útépítés miatt néhány
éve elbontották.
Anton Róth und seine
Familie an der Ecke der
Nußbaum und Sonnenberg
Strassen. Die Brücke
wurde wegen des
Strassenbaues vor einigen
Jahren abgerissen. 
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Elsässer János és felesége, Kindtner Anna.
Budaörsön a sok hasonló nevû család
megkülönböztetésére „ragadványneveket”
használtak. Jánost „Vinzenshans” néven
ismerték a faluban. Földmûveléssel
foglalkozott, de alkalmanként böllér- és
mészárosmunkát is vállalt.
Johann Elsässer und seine Frau Anna Kindtner. 
In Budaörs gab es viele ähnliche Familiennamen,
darum benutzte man verschiedene Spitznamen.
Johann wurde als „Vinzenshans” im Dorf bekannt.
Er beschäftigte sich mit Landwirtschaft, aber
manchmal ging er als Abstecher, so nannte man
den Mann, der das Schwein schlachtete.

Michelberger József (1900–1945). Sorsa úgy
alakult,hogy katonaként mindkét világháborút
megjárta. A hadifogságot sajnos nem élte túl.
Josef Michelberger (1900-1945). Er nahm an beiden
Weltkriegen als Soldat teil. Er ist im Zweiten Weltkrieg
als Kriegsgefangene gestorben.   

Bittler Mária.
Napjainkban

Németországban él.
Maria Bittler. Heute lebt

sie in Deutschland.
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Az Elsässer János–Kindtner Anna házaspár gyermekeikkel.
A család élete 1946-ban szomorú fordulóponthoz ért, 

az õ nevük is szerepelt a kitelepítési listán. Az édesanya 
a Nyitráról érkezõ leányát várta, az apa pedig felszállt 

a szerelvényre, ahol már a fia és annak családja szorongott több
sorstársával. A vonat elindult… 

A házaspár soha többé nem találkozott.
Das Ehepaar Johann Elsässer–Anna Kindtner mit ihren Kindern. 
Im Leben der Familie war 1946 eine trauriger Wendepunkt. Ihre

Namen kamen auch auf die Zwangsumsiedlungsliste. 
Die Mutter wartete auf die Tochter, die aus Nyitra (Neutra) kommen

sollte, der Vater stieg aber in den Waggon, wo sein Sohn und Familie 
mit anderen Leuten zusammengedrängt  waren. Der Zug 

fuhr weg... Das Ehepaar begegnete sich nie mehr.

Búcsú a szülõföldtõl. 1947. augusztus 
28-án utoljára volt együtt a Winkler-család.

A bal oldalon álló fiatalasszony, Herendi
(Herczog) Jakabné Winkler Anna és

kislánya itthon maradt, mert férje szovjet
hadifogságban volt. Szüleit és testvéreit

kitelepítették Kelet-Németországba.
Abschied von der Heimat. Am 28. August 1947

war die Familie Winkler zum letzten Mal
zusammen. Von links Frau Herendi (Herczog)

und Tochter blieben zu Hause, der Mann war in
russischer Gefangenschaft. Ihre Eltern und 

Geschwister wurden vertrieben.
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Die Dokumente der Vertreibung
aus dem Jahre 1946 Januar.

Az elûzetés dokumentumai
1946 januárjából.




